
 
第 1條

 
Section 1

Trade Descriptions Ordinance (Amendment of Schedule 1) Notice 2018《2018年商品說明條例 (修訂附表 1)公告》

2018年第 71號法律公告
B840

L.N. 71 of 2018
B841

2018年第 71號法律公告

《2018年商品說明條例 (修訂附表 1)公告》

(由商務及經濟發展局局長根據《商品說明條例》(第 362章 )第 2A(4)
條作出 )

1. 生效日期
本公告自 2018年 7月 1日起實施。

2. 修訂《商品說明條例》
《商品說明條例》(第 362章 )現予修訂，修訂方式列於第 3條。

3. 修訂附表 1 (表列貿易安排 )

附表 1——
加入
“6. 於 2018年 3月

28日簽訂的《東
南亞國家聯盟
與中國香港的
自由貿易協定》
(此為
“ASEAN – 
Hong Kong, 
China Free 
Trade 
Agreement”的
譯名。)

文萊達魯薩蘭國 該協定第 14章
第 4條規定的
日期

柬埔寨王國 該協定第 14章
第 4條規定的
日期

印度尼西亞共和 
國

該協定第 14章
第 4條規定的
日期

L.N. 71 of 2018

Trade Descriptions Ordinance (Amendment of  
Schedule 1) Notice 2018

(Made by the Secretary for Commerce and Economic Development 
under section 2A(4) of the Trade Descriptions Ordinance (Cap. 362))

1. Commencement

This Notice comes into operation on 1 July 2018.

2. Trade Descriptions Ordinance amended

The Trade Descriptions Ordinance (Cap. 362) is amended as set 
out in section 3.

3. Schedule 1 amended (scheduled trade arrangements)

Schedule 1—

Add
“6. ASEAN – 

Hong Kong, 
China Free 
Trade 
Agreement 
signed on 28 
March 2018

Brunei 
Darussalam

A date in 
accordance with 
Article 4 of Chapter 
14 of the Agreement

Kingdom of 
Cambodia

A date in 
accordance with 
Article 4 of Chapter 
14 of the Agreement

Republic of 
Indonesia

A date in 
accordance with 
Article 4 of Chapter 
14 of the Agreement
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Lao People’s 
Democratic 

Republic

A date in 
accordance with 
Article 4 of Chapter 
14 of the Agreement

Malaysia A date in 
accordance with 
Article 4 of Chapter 
14 of the Agreement

Republic of  
the Union of 

Myanmar

A date in 
accordance with 
Article 4 of Chapter 
14 of the Agreement

Republic of  
the Philippines

A date in 
accordance with 
Article 4 of Chapter 
14 of the Agreement

Republic of 
Singapore

A date in 
accordance with 
Article 4 of Chapter 
14 of the Agreement

Kingdom of 
Thailand

A date in 
accordance with 
Article 4 of Chapter 
14 of the Agreement

Socialist  
Republic of  
Viet Nam

A date in 
accordance with 
Article 4 of Chapter 
14 of the 
Agreement”.

老撾人民民主共 
和國

該協定第 14章
第 4條規定的
日期

馬來西亞 該協定第 14章
第 4條規定的
日期

緬甸聯邦共和國 該協定第 14章
第 4條規定的
日期

菲律賓共和國 該協定第 14章
第 4條規定的
日期

新加坡共和國 該協定第 14章
第 4條規定的
日期

泰王國 該協定第 14章
第 4條規定的
日期

越南社會主義共 
和國

該協定第 14章
第 4條規定的
日期”。
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Edward YAU
Secretary for Commerce and 

Economic Development

19 April 2018

商務及經濟發展局局長
邱騰華

2018年 4月 19日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

Schedule 1 to the Trade Descriptions Ordinance (Cap. 362) 
specifies certain regional or international trade agreements or 
arrangements. An agreement or arrangement so specified is a 
scheduled trade arrangement for the purpose of section 2A of 
the Ordinance.

2. Under section 2A(3) of the Ordinance, the rules of origin for 
goods qualified for preferential tariff  treatment under a 
scheduled trade arrangement apply for the purpose of 
determining the place of manufacture or production of those 
goods.

3. This Notice amends that Schedule to add the free trade 
agreement between Hong Kong and the Association of 
Southeast Asian Nations (ASEAN) signed on 28 March 2018, 
so that section 2A(3) applies.

註釋

《商品說明條例》(第 362章 )附表 1指明若干區域或國際性貿
易協定或安排。就該條例第 2A條而言，如此指明的協定或
安排屬表列貿易安排。

2. 根據該條例第 2A(3)條，如貨品合資格享有在某表列貿易安
排下的優惠關稅待遇，則為斷定該等貨品的製造或生產地點，
在該安排下的該等貨品的原產地規則適用。

3. 本公告修訂該附表，加入香港與東南亞國家聯盟於 2018年 
3月 28日簽訂的自由貿易協定，以使第 2A(3)條適用。
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